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KUBABA AT KARKAMIS AND ELSEWHERE

By J. D, HAWKINS

Twenty years ago Laroche set forth in a definitive article the evidence for the goddess
Kubaba ag the ancient oriental prototype of the goddess transmitted to the classical
world as Kubeld or Kub8bg.? Little encugh new information on Kubaba has appeared
since then. However, in the course of writing the-entry “Kubaba™ for the Regllexikon der
Assyriologie, T felt that a detailed examination of the passages of the Hieroglyphic Luwian
texts which refer to this goddess would be desirable, especially in ovder to take into account
recent advances in our understanding of that seript and language. What follows then Is
transhiterations and translations of all Hieroglyphic Luwian references to Eubaba (except
for uninformative fragments)® and slucidatory notes. This study supplies the texts to the
relevant section of Laroche’s masterly sketch.

About two-thirds of the references coms from the inscriptions of Karkamis? and its
environs, as is only to be expected for a goddess entitled “queen of Karkamis”, whose
eartier, second millennium B.c. abtestations link her almost exclusively with that city.
Indeed Laroche has shown that it was only after the fall of the Hittite Empire, when
Karkamis survived to become the leading Neo-Hittite centre, that the warship of its
tutelary goddess began to spread outwards throughout the Syro-Hittite world and into
Apatolia, 8o it is that most of the representations of Kubaba and most concrete references
to her temple and cult come from Karkamid itself, although unfortunately little in the
way of significant remains of her temple has been recovered, even if its site has heen
correctly identified on the NW mound of the Acropolis Mound.?

Several rulers of Karkamis refer in their mscriptions to foundations and dedications
to Kubaba. Katuwas (fl. ¢. 880 B.c.) in the pair of deor-jambs inseription, citation I,
recorded “seeing the procession of Karhuhass and Kubaba” (apparently the Soldiers’
Procession and the Kubaba Procession in Ussishkin's terminology®—B3 20-B 35, B 18 &~
B 24), and the setting up of the figures and provigion of offerings. In another door-jamb
inscription, citation 2 a, he claimed to have “restored” Kubaba, and in a fragment perhaps

! “Koubaba, déesse anatolienne, et le probléme des origines de Cybéle” (in Hléments orieniauz dans
lo religion grecque anctenne (Paris, 1960), 113--128).

! The abbreviations used in this article are as noted in J. D. Hawkins, A. Morpurgo-Davies and
G Newmann, “Hittite Hieroglyphs and Luwian: new evidence for the conuection” (Nachrichten dor
Akademie der Wissenschaften in Gottingen, Phil.-Hist, Klasse, N1, 6, 1973) preliminary note on p. [3]
(and that study sbbreviated HHL). The system of transliteration employed is as tabulated in An. St. 25
(1975), 183-155. Because a considerable number of additional logograms have besn franscribed into
Latin in the intervening years, a supplementary table is offerad here (see Table, p. 148). For syllabograms
note the new value HH, no. 347 = Ad (Kalag, K72 92 (1878}, 123). Because HH, no. 165 (sowUs,) has
only one clearly attested use as a syllabogram wof¢ (Rarar®ErR 21 (Ho.}), while HH, no. 166 (previously
transliterated wd /) is comparstively common and purely syllabographie, I now prefer to transcribe the
a latter as wd/l.

} 4 The most important omission is that of the Uratarhundas stele, RarxAMIZ A 4 b, for which T am
| not yet prepared to offer a text or fnterpretation. The name of Kubaba ({bEve)ku-+ Avis) appears twice
on it: of. Meriggi's edition, Manuale 1I/3, no. 163, pp. 325 . An altar found in the so-called “Kubaba
temple” at Karkami8 (Carchemesh 111, 213) has the mscription arxaMi8 A 5 @, which twice mentions
i TERRA.DEVS.DOMINA, “the divine lady of the earth”, possibly a title of Kubaba. Again 1 am not yet
1 prepared to offer a text, Tor Meriggi's edition, see Manuale 112, no. 166, pp. 112-114. Fragments not
: considered here include Xangawid Albe, 4; A 187, 1; Al9r; A 2403, 4; A24a2}; AS5a3, 2;
| A 264, 2; A 27 bhy A 29 k; HHM SA, 3; aranns,

; 41t would now seem appropriate to follow the suggestion of Pstiinato (Or. Anf, 15 (1878), 15,
| note 21) and abandon the old-fashioned (biblical) spelling of the nlace name Carchemish in favonr of the
i more exact Karkamid; for the various spellings, see £14 V, s.v. Karkamis, § 1.

| & Sir Leonsrd Woolley, Carchemish 111 (London, 1852), 210 ff.; of. H. G. Giterbock, JNES 12
' (1954), 100 1.

o Aw. St Y7 (1867), 182 1,
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ADORARE FUSUS
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Table 1. Additional logograms

transcrived into Latin; of. 4n. St 25 (1975}, 153, Table 1.
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" a.part of the samé ronument, citation 2 b, he refers to building a temple for Kubaba.
Ir an inscription partially lost, citation 3, he provided for offerings to Tarhunzas and
Karhuhas with Rubaba. Yariris (fl. e. 790} prayed to Kubaba (citation 4}, and dedicated
- his own likeness to her (citation 5). Kamanig, the ward of Yariris (fl. ¢. 780 B.c) setup a
stele showing on the obverse a frontal representation of the goddess in elaborate attire
(B 62 @) and on the reverse an inscription recording the building of her temple, the
dedication of a statue and the consecration of a precinct {citation 6). The son of Sasturas,
“prime minister” of Kamanis, who was probably Pisiri (at least 7T38-717 n.c.) claimed a
close relationship with Kubaba and remembered his forebears’ establishment of the
goddess’s image (citation 7). A well-written fragment is unattributable bub from its tone
seems to have been a ruder’s dedication of a similar type (citation 8).

Private persons too have left dedications to Eubaba. A small stele-base, recoversd
from Yusuf Beg near Karkami, records the filling of Kubaba's granary by an cofficial
{citation 9), and a somewhat enigmatic broken “eone standing on bevelled base” notes its
own dedication in & vertically written inscription {(citation 10).

ATl the rulers mentioned, and others too, claim the love and support of Kubaba, and
invoke her protection of the monuments and inseriptions by means of a curse, hoth usually
aasoclating her with other gods. Thus Katuwas in cifation 1, (1)-(ii) (love and support)
and (xii) (curse); citation 2a, §§ 8--5 and 7-8 (support); also citation 11 {support); 12 (i) (love),
(ii)-{ii1) (curse}; 13 (curse); Katuwas's father and grandfather in citation 14 o-b {curses);
Yarivis in atation 5 (i) (love); Kamanis in citation 6, §§ 15-16 (curse); also citation 15
(curse); 16 (curse); 17 (curse); Sasturas’s son in citation 7 § 1 (love), §§ 3-8 and 11-13
{support); uncertain attribution, citation 18 {perhaps Kamanis), § I (love), 8§ 5-7 (cuzse);
19 (love}. ‘

On meonuments from the outlying territory of Karkami¥ and froni the immediate
circle of its influence, similar statements are found. TORKUN, set up by a vassal of King
Astirus (fl. . 810 B.0.) contains a rather enigmatic statement that the author acted “by
authority of Kubaba and Tarhunzas™ (citation 20). The two large stelas from TELL AHMAR
{c. 900 B.c.)" both bear similar but damaged statercents that the authors enjoyed the love
and support of almost identical sequences of gods (citation 21 ¢ and &). The small stele
ALEPPO 2, probably alse from TEIL ammar,® lnks Kubaba and Ba in a (broken) curse
{citation 22).. '

Beyond Karkamis’s immediate sphere of influence, in the land of Commagene
(Eumunuh) the worship of Kubaba 13 specifically attested by the two pairs of sovsmvPINARY
blocks, set up by Panamuwatis, wife of the ruler Suppilulivmas (minimum dates 805-
773 B.c.),® the inscriptions on which record that they formed the podia for a throne and
offering table set up to the goddess {citation 23 a-b}; and the fragment ancoz preserving
statements about offerings to Kubaba linked with Bunzas is cleazly a part of a similar
monument (citation 24). Further ncxth at Malatya, a small stele, MaraTva 13, provides
the only other named represensation of the goddess, also associated with the god Runzas
(citation 25).

Beferences to Eubaba from the Anatolian platean do not specifically attest her cult
in the ares but rather belong to the already observed “love and support” or “curse”
contexts. Thus BULGARMADEN, sct up by & vassal of Warpalawas of Tuwana (minimum
dates T38-710 5.0.},2% Enks her with Tarhunzas as protector of the denation (citation 28 (1))

? For the dating and context of these monuments, ses now in An. S8 30 (1980}, 155 f.

& Thid., 140.

® For the probable identification of the Suppiluliuma of BOYREVPINARY with the Uipilulums attested
in AssyTian sources of 805 and 773 B.0., see Hawlkins, Trag 36 (1874), 78 £

W An, 85, 20 (1979), 162 £,
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and invokes her in the curse along with & Iist of other gods (citation 26 (i-v)). ¢iFTLIR, set
up by a vassal of Tuwatiz of Tabal (fl. ¢. 760 B.c.),'* offers an interesting group of three
gods with their consorts which links Kubaba with Ea (cifation 27 a) and this grouping
reappeats on a new XULULU stele (citation 27 4). Otherwise at Kululn, Kubaba is invoked
in & more elaborate eurge on a stele set up by another servant of Tuwatis, RULULU 1
(eitation 28). Two stelae set up by servants of Wasusarmas son of Tuwatis (at least
138-729 B.C.),*% named from their find spots sULTANEAN and KAYSERI, invoke Kubaba in
closely parallel curses in association with the Moon-God of Harran and the gods of the
ataha (citation 29a and b). The little KARABURUN treaty between Sipis the king and
Sipis Nis's son'® also invokes “the Harranean together with(?) Kubaba” in the curses
(citation 30).

On pieces of wknown provenance there are two references to Kubaba, one on a sbone
bowl in an obscure context (citation 31 a), and one on a bowl fragment in a normal curse
formula in which she is linked with the gods Karhuhas and Santas (citation 31 ). Finally
among the eontemporary seals bearing the name of Kubaba one of them gives her the
interesting epithet nowaralis, “foreign(?)” (citation 32).

(1) BARRAMIS A 115 3¢ 4;
(1) mu-po-waji-" mi-i-sa- DOMINUS-na-ni-i-sa || (CAELUM.DEUS)TONITRUS-56 (DEUS)
kar-hu-ha-si (DBUSYku-F AVis-pa-pa-sa-ha mi-ia-ti-' “TOSTITIA -waji-na-ti (LITUUS -+ d~z0-td
(i) wofi-ma-td-" (“*382"Vhu-hii-l-rafi-pa-li | (SOLIUM) d-sa-td
(i) wafi-mo-td-' | PRAE-nG PES,{-)RELy-{a-ta

(iv) woft-mita-" mi-i-ng-’ DOMINUS-na-i-ni-t-ng (DEUR)kar-hu-ha-si-na (DEUS)ku-
AVIS-pa-si-ha CRUS.CRUS(-Jnd-ta-sa-ha-na | LITUUS4-na-ha ‘
(V) wafi-ma-td-" | zo|-ti-i | (“PoDIUM Viu-masts | (SOLIUM)i-sd-nti-wo/i-ho
o (Vi) ("*3507)d-sa-ha-+-raji-mi-s-pa-wali-ma-za | z0-’ DEUS-ni-ze | CUM-ni ANNUS-sa-
lirza-sa | ("PANIS”tii-bra/i-pi-sa .
(vil) (DEUS)CERVUS,+ ra/r-hu-ho-ia 1 BOS(ANTMAL)-5¢ OVIS-sa-ha
(vill) (DBUS)ku--avis-po-pa 1 BOS(ANTMAL)-sa 1 OVIS(ANTMAL)-wa/i-sa-ha
(ix) (DRUS)sa;-krafi-ku ovis-wali-sa (“HAT87 Yhu-ti-pi-li-sa-ha
(x) 1 ovis(anmar)-wafé-sa | VIR-ti-ia-td-20 DEUS-ni-2a |
(A 11 ¢)
(xi) [1 ov1s .. .J-so [PoMNA-fil-ia-{td-Tza TDRUS-ni-20]
(xil) pa-ti-po-wafi-id-" (CABLUM.DEUSYTONITRUS-s¢ (DEUSYiar-hu-ha-s4 (puUS)hu-i-
AVIS-pa-pa-sd-ha  (MONS)d--rafi-pu-td-wafi-ni-sd-ha  (DEUS)TONITRUS-5¢  (“AQUA-+RA[I)
§a-fu-+rafi-wafi-ni-i-zi-ho (AQUA.REGIO)ha||-pa-td-si (DEUS)-ni-zi TRA-ME/1fu-sa-ti

(1) “But me my lord Tarhunzas, Karhuhas end Kubaba loved because of my justice,
(i) for me they sat on (fdwelt in()) the HUMURPALL,
(111} they marched before me. '

(iv) I myself beheld my lord Karhuhas’s and Kubaba’s procession,
{v} I myself seated them on this podinm.
R

v1) The asamarmi(sa) for them is this: together with the gods, annual bread;
(vii) for Karhuhas one ox and 2 sheep;

——

3

4 Thid., 164,
2 Thid., 163,
15 Thid., 166 .
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(viil} for Kubaba one ox and one sheep;

(ix} for Sarkus an ox and a RUTUPILI;

(x) one sheep for the male deities;

(xi) [one sheep] for the [female deities . . .]

(xii) with bim may Tarhunzas, Karhuhas and Kubaba and the Storm-God of Mount
Arputa and the gods of the river-land of the river Sakur be angry!
Notes
. (il), huburpeli: the reading of the second sign and the identification of the root hulurpo-
as recently been achieved by Mustafa Kalag (K7 92 (1878), 123f.). The logogram determining
the word remains uncertain, whether marking concrete objects (“wood” ?) or abstract—cf. An.
St. 30 (1580), 148.

(soLiumjese(n)ia: presumably this represents the simple verb “sit”, causat. (sorLrom)
is(aynu-: see An. St. 28 (1978), 108 ., where instead of the suggested *isad, it would be possible
to read asas. Cf. also from the same root (MENsA.SOLIUMSG-, & type of building which may be
possessed by gods (BHAMATH 4, §§5.and 7) and men (KarKaMIS A 8, § 8 and 24).

(iv): for the details of the suggested interpretation of this clause, see Kadmos 19 {1980Y, 127 £.

CRUS.CRUS(-}nayasha- ! xoot CRUS.CRUS(-)nilya)- (either simple niya- or perhaps reduplicated
mmiye-) “lead, follow”, Cun. Hitt. nes-jneya-, -+ -sha- nominal suffix; sense “procession’’
- drawn from the identification of this clause as a reference to the Soldiers’ and Kubaba’s Pro-

cessions (B 2a-30; B 185-24).
. Lrvustna- (read Fmana-(1)), “see’.

(vi), (“*3B07) as(a)harmisa: of uncertain morphelogy, it looks like & participle in -mis {nom.
sing. MF}. Merigoi’s association of it with Cun, Hitt. edhar, Cun. Luw. adhalr)-, “bloed”, still
seems plausible I spite of Friedrich’s objection (RHA XIT1/56 (1955), 30 ), especially since

e may discard the identification at(a)ri- as “blood” in favour of “form, figure, image”, Cun.
itt. es(Sa)ri (cf. below, citation 4 (i), note); thus “(blood-)offering(?)”.
. {xi), restoration: it seems likely that A 11 b continued directly on its pair A 11 ¢. The clause
“one sheep for the male gods™ suggests a parallel “one sheep to the female gods” and indeed
the surviving signs at the broken beginning of A 11 ¢, 1, would £it in well with this, as shown by
“the restoration (see Meriggl, dthenaeum 29 (1951), 47).

{20} xamkaMIS A 23 (complete text):
1,8 1. RGO-10afi-mi-i k[a-tli-woli-sa kar-kla-m)i-si-"20 50 (URBS) REGIO. DOMINTS-3G
DEUS-70-11 {LITUUS-- )d-za-mi-sa
2. wafs-my ., .
3. [..  mil-4-sa)-d¢ pomNUs-no-ni-sd (DRUS)ku-b-AVIS-pa-sa kar-ka-mi-si-za-
$0{URES) MAGNUS. DOMINA-5G,-1a/i-s0 “MANUS % | PUGNUS-la
wafi-m' mi-zll- fnpnd-en’ | pi-pa-so-fo
MU-Po~1wafi-’ lngna-za-' | NEG, | pi-ia-la
mu-pa-wafi-’ pi-na-’ | LINGERE-Aa-sa-tt za-ia [. . Jmil. . .
wofi-td-" | NBG, | REL-d-ha | sd-ha-si
wafi-ta-" mu-’ sé-ha-si -
wafi-td-" | (CrRUX)wa/i-lo-he REL-T
wali-to~' (DEUS)ku-t-AVIS-pa-na | kar-fol|-mi-st-za-ne (URBS) MAGNUS.DOMINA-
sagt-rafi-na | BosT-nd | SOLIUM-na-wn/i-ha
wWafr-it-" po-sa- fd-ti-in DOMUS-TL | BONUS-ia-ta
mu-"ho wafi [ LT L

I {am) Katuwas, the Karkamisean country-lord, beloved by the gods.
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§ 2 Mel...

§ 3 [me] my sovereign Kubaba, queen of Karkamit, raised by the hand,
§ 4. to me she always gave my enemies,

§ 5 but me to (my) enemdes she did not give. _
§ 6 And T myself then [constructed(?)] these (buildings(?)] with luxury.

§ 7 “You will not sama anyone,

§ & but you will saEA me!”

§ 9 When I .. -ed,

§10 I re-established Kubaba, queen of Karkamis,
§11 Skh exalted(?) her own paternal houses,

§ 12: and I/me[. .,

Nojes

Editions (recent): Hawkins, 47, Sz, 99 (1972}, 100 £, 112; Meriggi, Manuale T1/2, no. 215,
pp. 144 ff. Home recent elucidations necessitate further comment.

§ 3, (e)mis DOMINUS-nands Kupagpas: of. below, citation 8, § 6.

“MANVS -t PUGNUS-fa {employed by Katuwas also in a similar but fragmentary context
On EAREAMIS A 11 a, 1, as noted by Meriggl) has normally been interpreted as “toolk by the
hand” (Laroche, HH, no. 59/1; Meriggl, Glossar,, 189; Hawkins, An. St 92 (1872), 100 £, and
112 note). Ina forthcoming study T argue that the verb PueNUS-r4--i- means “rise (intrane.);
raise (trans.)”; and that this verb is also to be understood here, thus “raised by the hand”.
Cf. also below citation 4 {i}, note. _

8§ 4-5: see An. Si. 25 (1975); 132 citation 17. :

§ 6: restored by the closely similar Rarkavi¥ A 11 ¢, §11 {so Merigmi).

§8 7-8: see dn. 8t. 25 (1975), 141 citation 42; clearly the end of a prayer to Kubaba.

§9: {crux)wale-: Mustafa Ealag has recently shown by the discovery of a writing without
CRUX {see below, citation 17 (i) and note), that in the phrase crux(-lwela (Pus)awi-, wals is the
full phonetic writing of the adverb, This adverb (crUx)wala can hardly be dissociated from the
Pbresent verb, and Kalag’s further suggestion to associate the adverb with the verh (MomT)wale-/
wira-, “die” (for which see K2 94 (1880), 109-119), while certainly tempting (MorT could he
& cursive form of orUX), must be judged by whether the identifcation can be fitted to the
Present eontext. “When I died ... iy clearly oub of the question: here. However, the full
Phrase identified as “die” was arha wala-, and the basic root was connected with IR Fgel-
“suffer”. Ts it possible that it was only the arka which expressed the finality of death, while
the verb {crUXjwala- meant simply “suffer, he #17? “When I was suffering” would give
reasonable sense here, and i is also worth noting that we would thus arrive ai the same
translation suggested by Meriggi in his edition, which was reached by a completely different
but also plausible sequence of reasoning.

§10: apan isenu-: the preverb seems to suggest that Katuwas “re-seated, re-settled,
restored” Kubaba.

$ 112 pas(a) tatiya parni, “her paternal houses”, niust be ace, plur. N, as I previously argued,
although now we have to recognize parnd as & plur. N in -5 (of. surni, “horns”: AssUR letter g,
),

BAREAMIS A 20 a: perhaps » fragment of a pair to A 23 (see dn. St. 22 (1972), 102). Line 9
-] CRoDIUR Sma-ta-giena {pEUs)bu--aviz [. .., “Kubaba of ths podium’. Katuwas stated
that he seated Kubaba {and Karhuhas) on “this podium” (ahove citation 1 {v}), which has
been argued here to refor specifically to the seated Kubabe, B 19 . Would this fragment refer
0 the same sculpture? Cf. also below, citation 7, §8.

{20) RARRAMIE A 2641 |- 2
These two joined fragments come “from the corner-of o block, perhaps a door jamb”
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(Carchemash TIT, p. 276). Together they preserve fragments of four lines, and at the
bottom of the lowest there is the remains of an uninscribed area wider than a line-division,
suggesting that the line was perhaps the bottom line of the inscription. The suggestion
that this piece might be a part of a door-jamb could be talken further with the thought
shat it might have been the left-hand end of A 23 itself, in support of which the following
points may be made (of these point (4) is the strangest):

(1) Tnspection of A 26 o 2 and A 23 in the British Museum confirms that the overall
appearance of both does not contradict 15 '

(2) The height of the lines in so far as they are measurable on A 26 ¢ 2 coincides with
that of A 23 {c. 12-13 om.)-—but this seems to be the average height of lines in most of
-Katuwas’s door-janb inscriptions. : '

(3) The fragment of uninscribed space preserved at the bottom of A 2642 would |
represent that on A 23, and so line 4 would be the bottom line of the inscription, which y
wonld agree with the bottom line of A 23 in being read from right to left.

(4} Inspection shows on A 26 a 2 only one really characteristic sign form which has a
comparison on A 23, namely the 20 on line 4, which has its double bars carved not diagonally
across its base, as is usual, but vertically on the side towards the beginning of the line,
a feature which it shares with A 23 alone among the inscriptions of Katawas.

The implications of this identification would be as follows:

(1) Comparison with Katuwas's preserved docr-jambs would place A 23 () A 26 a |
1 -+ 2 with A 11 b and ¢ rather than A 11 2 and A 2 and 3, in that it would be inseribed in
the manner of Fig. 1a rather than b (A 11 ), ¢ (A 2), or d (A 3).

a2 b. c. d. : }
oy
!l

Fig. 1. Katuwas’s door-jamb inscriptions: dotted lines mark the inscribed faces.

(2) The left-hand preserved edge of the left-hand side would be close to the extreme
left-hand edge of the inscription, so Iines 2-3 would run on nearly directly and line 4 would
come very close to the end of the slab and the end of the text, unless it were continued on
another {(perhaps paired) slab (A 20 ¢ ).

(3) The gap hetween A 23 and A 26 a1 + 2 would probably be substantial, since In
the case of the other door-jambs of Katuwas the longest side is the {(second) inmer reveal.
Thus even the recognition that the two pleces belong together would add little to the
total sense.

1,8 a. ... LEJPUS-\- Ra[I10-50 SUFPBR- R4[1- CAPERE--CAPERE-IQ
8 b CAPUT-pa-wafs . ..
2, § c. .. J(DEUSYAu-- AVIS-9a-ps ARDIFICARE-m1-[ha]
3 8d coJemlo o Y idetdezy AvUS-Raess | L.
4, § e wai-sa-[5]- | marvs,-[x}d{i/u-2a DEUS.DOMUS-t [, . .
Notes o

If this piece indeed formed the end of A 23, the sequence of sense would be as follows:

8§ a-b would precede A 23, §3; §§ c—d would come between A 23, §§ 6 and 7; and § e would
end the inscription after A, 23, § 12,

8 u: Jittle can be added %o the comments of Meriggi, Manuale 11/2, 162. |

§o: “T built for Kubaba™ seems to fit well with the restored context of A 23, § 6. :
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§e: the original publication does not mdicate sufficient space below the signs Mazya,?
end sz, where complete signs, [x], may be presamed to be missing,

MaLTs; T collation. suggests that the sign is this rather than raowns, If this s o, it wounld
be an interesting variant of the usual (partial) phonetic writings of the word (MALUS,-[wa/i?]-
ldfiju-za v, MALUS -0 fi-ze1, MALUS -za); of. dn. St 30 (1980), 150, and 158 addendum 3.

(3) RaRRaAMIS A 13 4 (complete texs): _
1§ 1. EGO-20a/i-mi-1 Yho-ti-wafi-sag | kar-ka-mi-si-so-so (URBS) || REGIO. DOMINTS-50
Lo _ ]
2,% 2 [... TPONERE-wai-hd
3§ 3 (DEUS)TONITRUS-zci-sanpa-‘wa/i-tai REL-i-5a | detd-na-wali-nall-’ kar-ka-mi-si-
2a(URBS) (DEUS) TONITRUS-; | 8UB-neng [ ..
- Il
4,§ 4. 9" wafi-i-za-ha-wafi-tg | DARE-
5,§ 5. | NEGypa-wafi-té 1 zo-d-td | ("SCALPRUM”)]cu-m-saS+m/¢£~z’ ' BBzl Rajrg
Tea-tu-wafi-[. . .
[.. I3
6,§ 6. L., Jru-ta
7§ 7. a-wofi (DRUS ka-ra/i-hu-ha-ia (DEUS)ku-L-avis-pa-ia-ha 9h-wali 120 | pi-ia-
1% ' .
§ 8 waji-ne-" *261 PUGNUS-ru-ly
§ 9 Pa-sa-"pa-wafing’ [, .
.. : ]
8, 810, L] »lEL-dsa | zo-g-4f (CABLUM.DEUS ) TONITRUS 11~ DEUS-ni-za |} | ctM-ni |
(“AxwUS")u-sa-li-zg-NEe, [lpanis}[. .. -
§ L I (am) Katuwas, the Karkamigean country lord,
[..
§ 2 [... H put.
§ 3 (He} who [.. ] the ATaNawa(Na) of Tarhunzas under Karkamizean Tarhunszas,
he shall give nine to him.
§ 5. Or if to this orthostat Katuwas [. ..
..
§ 6 [... 1 he shall feonstruce.,
§ 7. let him give nine(?) to Karhuhas and Eubaha,
§ 8 (and) let him construct(?) it . . .
§ 9 But his [, .. 1 him,
[..
§ 10. (He) who [. . .] annual [bread] to this celestial Tarhunzas together with the gods,-
L..
Notes

See now she edition of Merigoi, Manuale 12, no. 175, pp. 118 1.
§10: see An. 82 25 (1975), 133 citation 21 5. -

(4} RAREAMIE A 8, 6-7:
() [ wafi-to (DEUSYTONTTRUS-Arg-ti-i (DBUS)SOL-2i-1 (DEUS) k- AVIS-pa-pa-ia-ia to-ni-
mit-ha-d-wafi || DEUS-nG-; | FRONS-#4-4 | SUPER~- 4 /1-G-1at PUGNUS-Ti—t-wafi
(1) | d-wafi LoQUI(-Jha-t-raft-mu-wafi (DEUS) 0+ AVIS-pa-pa-’
(i) w-eut-sa-wali-ma-to- (MANUS)i-sd-fara/i-i

MAGNUS+Ra/I-ni-wa/i-ta-ni-y
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(i) “Before Tarhunzas, the Sun and Kubaba and every god I shall rise up(?),
(i) and I shall cause to say: “0 Kuababa,
(iii) you will bring them up for me in the hand!”

Notes
Context: Yaririz's guardianship of his lord’s son Kamanis and his younger brothers

(of. An. St. 28 {1979), 157 £.).

(i), PUGNUS-ri+4i-: it will be argued elsewhere that this verb means “to rise (intrans.);
raise {trams.)”, and corresponds to Cun. Luw, ari{ye)-, Cun. Hith arai-. The reading of -tag
after sUPER-LR4/i-0 instead of after puswus-rr-+7- 13 difficult, but Iz justified to the axtent
that a verhb PUGNUS-re-Hi-fo,- 18 not attested, while sUPRR+nA[I-d-ta, may be compared with
suPER-+Rafi-to of KARATEPT (43, 47, B1, 302). The verb is franslated as intransitive, but
could be transitive, ag elsewhere it may be, in which case perhaps translate: “1 will ralse them
(-ata, the children) up”.

{ii-iii)—see Anna Morpurgo Davies, KZ 84 (1980) 90 citation 1, for the pronoun u-zub-se
and verbal en&mv -Tan.

(5) rRarxamis A 155, 1-2 _
1) moo-waft-mi-t Y-arafiri-i-sd | TUDEX-me-sa (DEUS)TONITRUS-a-fi-1 (DETS) k-
AVIS-pa-pa-it (DEUS) kar-hu-ho-it-1 (DEUS)SOL-td-ti-i-ha (LITUUS--)d-20-91-50 CAPUT-f1-8d

(1) d-mi-i-na-pa-waji-u-mu (VA Yd-tarafi-i-na | CSCALPRUM(-Yi-arafi-za i-zi-i-ha
(311} wefi-mu-td (DEUSMu-Havis-pa-pa-sa | (PR ypa-iay-” PONERE-Mi-i-na | fd-1

(1) “I (am) Yariris, the ruler, the prince beloved by Tarhunzas, Kubaba, Karhuhas
and the Sun.

(1) T made my image Tor myself . . .,
(i) (and) for me Kubaba will receive (it) placed at (her) foot.”

Notes

(i), at{e)rin: in a forthcoming study I seek to show that at{a)ri- means “form, figure,
image” (Cun. Hitt. es{falr).

{-h-grafi-za: the root of this hapax legomenon lies cutside cur grasp, since it is not clear
which of several po:abla case endings can be identified at the end, nor indeed whether a full
phonetic writing of the word is offered .

Context: presumably the dedieation to Eubaba of a stone representation of Yariris, perhaps
actually the piece of sculpture {statue or relief), of which xarxamis A 15 b formed the base.
A new Kululu stele, RULULY § (reference by courtesy of Professor Mustafa Kalag) supports the
interpretation of (i) as above; of. A. Morpurgo Davies, in Festschryft 0. Szemerényi, p. 592 and
the alternative interpretation offered in note 2.

(8) rarxamid A 31/32 (complete text}:

27,¢ 1. ...} "d™ta o7z~ -ta {(DEUS)Au]-avis]. . .
§ 9 ..
§ 3. [dl-wefi "(DBUS) ku-avis-[pa-pal-se [puvg]Domus-ze [.. Jne [0 3 ..
3. .. JaEDIEICARE-wI-Ae
§ 4. wefe-ma d-ma-c0 STATUA PRAT-1G CRUS-ni-ha
§ B kar-ho-ma-sd-pa-wafi(URBS)  CASTRUM  i-na-ia-uwafi-na(URBS)  SUB-ha-ng
Y '

§ 6. ABDIFICTUM -+ na/1-t0-pa-wafi [LocusHatas [ . J-i-ha
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4, § 7. LooJwefi 2i-mEL(?) d-[..)...] (DEUSYhu-avis-ie kar-ka-mi-s1-22{UrBs)
MAGNUS.DOMINA de-1a-hi-s¢ TUDEX-30 BONTIS-S0-7a-20 LOCUS-{a,-2et t-21-1-huz
§ 8. wafi-th REX-2i *356-wafi-zi-ha DOMINUS-2 “ADORARE-su-ng d-la-na PBS;.
PRS-
5 § 9 ol Ixesami-ng coMeng (Loquilla-ma-ni-sd-ti
§ 10, 20-U-Pa-1wet DEUS-1{ REL-50 MALUS,-ta,-4 VERSUS-ig-na PES,{-Jst-i1
§11. M-parwai-4refl “ORUS.CRUS -4 REL-H PRAE-NE
§12., Waft-d-+ra /i SCRIBA~- ra/1{-)d-1a REL-sa
§13. kea-ma-ni-so- po-wa/t Domus-ni(1) | BONUS-20{?)] "NEG, ' CUM-nI 1-21-1-13
§ 14, ni-pa-waft | za~te | (“LOQUI”Ypd? +-ra/i-ta REL-s0 NEG, AUDIRE L MI-Fi-ti
§ 15 | d-pa-ti-pa-wafi-ta 100 DoMUS kr-so-to——rafi-sa (DTUS)ku-AVIS-3d TRA-IA fi~s0-t1,

§16. wafi-ti-td *422-na pi-ha(-). . .

§ 1 .
§ 2 ..

§ 3 Kababa’s temple [. . .} T built,

§ 4. I set up my statue in frons for myself.

§ 5 I subjected the Pinatean fortresses to Karkamis,

§ 6 but the ... T, . Jed

§ 7 [...] for Kubaba, queen of Karkami¥, I Kamanis the ruler made an honoured

precines,

§ & Kings and . . . lords will come in to pray to her,

§ 9 for [. . ] they will proclagm(?) [. . .] the [...Jed.

§10. (He) who shall come against this divinity with malee,
§11. or if she shall pass before (one)

§12. who shall . . .,

§13, and shall not do [good to the house] of Kamanis,
§14. or who shall not Iisten to these imprecations,

§15. against him may Kubaba of 160 x1sTara’s be angry,

§186.. and for kit [may she]

Notes

Bdition: most recently Merigpi, Manuale 1112, no. 257, pp. 185 {f., which makes use of the
join of fragment karxaMI$ A 3C b, 1-3, proposed by Meriggl in RSO 29 (1954), 12 f. Both edges
of the inscription are missing, but the join takes the text up to its right-hand edge and shows
that about 3-4 columns of signs are missing on this side. (Tt is interesting to observe that the
publication of the fragment A 30 b, 1-3, notes: “On the face cut at right angles to the textis a
rope pattern ornament, and behind this the stone i cut away as if to receive an impost’—
Carchemvish I11, p. 278, This clearly refers %o the otherwise lost guilloche-decorated frame of
the statue B 62 ¢ and its cut-away background). Inspection of the monument shows that a
similar or slightly lesser amount is missing from the left-hand side, and thus that cne or two
words are missing from the ends and beginnings alternately of each line. The text dees nos,
as Meriggi assames, run on direct from lines 1-2 and 3~4, nor does it end exactly at the preserved
end of line 5.

§ 3: more is missing than assamed by Meriggi.

§4: “my statue”—must this zefer to a likeness of Kamanis, or could it refer to the Kubaba,
stele on which it is written?

3 6, [Locus]tu,-tay: the missing sign, restored by Meriggi, was apparently still preserved
on the menument when George Smith saw it in 1874, since it appears in & copy made by him
and preserved in the British Museum. )

§ 7, LocUs-ta,za: collation confirms this reading (cf. Meriggi, Glossar,, 86), against that of
Marmnle 112 (-ti-i-ha).
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§ 8, PuS, PESy-tt: doubtless, following Laroche, 3 plur: pres. of the verhb normally wiitten
more fully PBS, PES,(-)d-, “walk(h)”; the word cannot be run on with the traces on the next
line, since the gap is wider than assumed by Meriggl. Connective particles either independent
or enclitic, wonld follow and account for much of the gap. The translation offered for this
section is a possible alternative to that offered in Siudia Mediterranea . . . Merigg (Pavia, 1979),
402,

§ 9, (roqui)lamanisa-: this verb was originally associated with the Cun. Hitt. root laman,
“pame” (Meriggl, Glossar,, 67), but with the identification of the root in Hier. as adaman-
{from the xararTEPE bilingual: Bossert, Oriens 2 (1949), 110) this becomes difficult, although
maintained by Meriggi (Glossary, 78; Manuale 11/2, 186). The logogram HH, no. 22, doubtless
keeps the verb within the class of verbs of speaking. Cf. Anna Morpuzgo Davies, in Festschrift
(). Szemerényt, 604,

Direct object: probably qualified by {.. Ix-se-mi-ne, in appearance a participle.

Indirect object: prabably governed by cuM-ni, very commonly used to express the idea of
“doing something for someane”.

At a guess, the divect and indirect objects might have been “me” and “her (Kubaba}”;
thus either “For [me] they will proclaim(?) [her] the [. . .J-ed”, or “Tor [her] they will proclasm(?)
[me] the [.. .Jed”.

£ 10-14: see An. Si. 25 (1975), 146 citation Bde.

§16, *422-na: Collation and comparison of this inseription with assur letter g, "I and
also Manas 1 (lion), 4, establishes that we have bere nob ho-sa,- (Meriggi) but the two Zigns
listed by Laroche as HH, no. 422, and marked as a logogram on assur letter g and Maras 1,
where they are followed by the phonetic writings tuntkaras, a title or office, and mukinuwa(n)tss,
an epithet of the king (see An. St. 30 (1980},142). Since neither word has been elucidated, there
is little to be said here on the reappearance of the logogram, beyond that it could be used to
represent a noun {?) forming some part of the root of tumskares or meathinuroa(n s,

mi-ha-[. . .]: perhaps the verb, if it was a long one (the space for 1-2 words s missing},
which would be expected to be 3 sing. impez. “‘[may she] praaf. . .} the *4232 for him!”; alterna-
tively perhaps a noun in the ace. sing. qualified by or coupled with *49% no~—"{may she] harm
the *422 [and?] prma [...] for him!” Tt is unfortunate that this passage is damaged since it
might have served to elucidate the somewhat enigmatic but obviously mmportant Lawian
root piha-.

(7) karkamid A 21/22 b - a (complete text)
,§ L .. ] HEROS kay-ka-mi-s¢ (URBS) VITELLUS (REGIO) REGIO.DOMINUS (DREUS)Au [--
AVIS] AMPLECTI-4 ||

2,% 2. wafi-mas Wi-i td-19 sa-sa-t (DEUS)SOL-mit CAPUT-11 MAGNUS-nw-na [ .. |
3,8 3 .. (pEus)ku-b AVIS MANUS-tara{i *314(-)i-4-a-1d
4,8 4, ..} *190.TERONUS td-4 mi-1 2eg-la SOLIUM-n-td
5§ b R | JaMPLECTI-RU- o
§ 6. NEG 0-po-wait-mine REL-25 BONUS [ ]
6,§ T [.. . 3ta%] |} td-ti-zt mi-es mi-tay
§ & waji-td-no 2ija-tt PODIUM-1 SOLIUM-1al-td
§ 9 ku-ma-wafi| ... i
7,510 . -t
§ 11 wal-ma-se th-ti-t-21
8, §14. waji-mu INFANS-[ ] REL-# || | PR8(-)i-Fd-ln
§13. MAGNUS-t+a[ . ..
§14, wofi-mu-td | tdte ma-if L.
§ 1. [T (am) ...], the Hero, the country-lord of the city Karkamis and the .. -land,

beloved of Kubaba.
§ 2 To make me great my father Sastu(ras) the sun-blessed prince {. ..
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Kubaba .. -ed [me?] the hand,

[and me(?)] she caused to sit on my paternal throne(?),
[ . .] she(?) caused to embrace [me(?)]
who (were) not dear to me(?).

My fathers (were) servant(s) {to her(?)],
and her they seated on this podium.
And when [. ..

[.. ] shefthey . . .-ed,

to me she (was) fathers (i.e. parents?)
as she came{?) to e (as} a child,
[me{H)] adult [ ..

and me {acc./dat.} my fasher [. .. #

LI AR SO LK SO0 LOR OGN BOD LOD LOR Lo aon
B 22 10 D 0 00 M G ot e g

Pk et feed peed e

Notes

Editions: Hawkins, dn. St. 22 (1979), 102106, Meriggi, Monuale 11/2, no. 217. Meriggi’s
edition was not able to take account of mine. Here, however, I take the opportunity to comment
on his edition and to offer some. additional considerations, occasioned principally by the new
values attributed to zifze and ifis, and by the elucidation of the negatives and disjunctives.

Eztent of loss from inscription: as was noted in An. St 22 (1972), 103, a slab to the right
ia definitely raissing which has carried away ot least the introduction and name of the aunthor,
and perhaps also the genealogy from line 1. A consideration of A 21/22 a suggests that not much
writing was lost from it the reconstruction of the figure {dn. St 22 (1972), Fig. 4 b facing p. 108)
indicates that in lines 1-2, little space would have been available for writing; lines 5-8 preserve
writing in front of the figure, but-evidence of the surviving traces, supported by the skateh
A 21 ¢ and photograph B 30 g, indicate that the writing did not continue behind the figure;
while lines 3 and especially 4 would prebably have had writing in front of the figure but not
behind. The position of the slabs does not seem to allow gpace for a lost slab on the left to
which the writing conld have jumped. The assumption made in this edition is therefors thai
the text did not continue on the lefs behind the figure of the wingad genle, and the provisional
conclusion is thus that the sequence of the text is as follows:

[line 1: beginning missing]

lines 1 + 2. text continuous

{Iines 2 end -} 3 beginning: wissing)

Iine 3: text

[lines 3 end + £ beginning: small break]
line 4: text

{lines 4 end - 5 beginning: missing]
lines 5 ++ §: text continuons—slight loss
ilines 6 end -+ 7 beginning: missing)
lines 7 4+ 8: continuous text—slight loss
{line 8 end: missing]

§ 1, the simedarys it has been noted that the anthor, Sasturas’s son {cf. line 2), employs the
same territorial title as Kamanis on cergg, rev. 1, where Sasturas is also named as Eamanis’s
“prime minister” (An. St. 29 (1979, 160 ). It has also been nosed that the ornamentel epithet
(DEUS)ku - avIS aMpLECT-mE, “beloved of Kubaba®, is found elsewhere only in the fragmentary
titnlary of the broken statue base inseription xangami¥ A 13 ¢ 1 (see below, citation 18, § 1 and
notes). There it is followed by the remains of a genealogy, immediately by “.. ’s son”, and &
detached fragment has “grandson”. Another fragment has “the city [Karlka[mis]”, doubtless
part of the territorial title. The three slements of the tiulary ({e) genealogy, {b) territorial
title, {¢) ornamental epithets) appear in varying order in different insoriptions. The present
Inscription has (5) and (¢} in that order, and we may wonder whether {a), the genealogy wus
included on the parts now lost.
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The fragment A 20 b 1, associated with A 21/22 b + a and apparently from the top line of
an inscription, bears the pame Asiiry and has been restored ag the russing.name of the auther
of the inscription: see most recently Meriggi's edition (Manuele 11/2, no. 217, pp. 147 f., and
Tay. XXV). I have pointed out the improbability of the atfribution of these stylistically late
voliefs to Astiruwas, known as the father of Kamanis and predecessor of Yariris, and have
suggested that they should be attributed to Pisiri last king of Karlamif and that the Astiru-
fragment can best be explained as belonging to the genealogy of Sastaras’s son (An. St 29
(19793, 162). The genealogy would presumably have read “Sasturas’s son, Astirus’s grandson”—
or remcter descendant, and since it seems unlikely that any writing is missing between line 1
end—1ine 2 beginning, it must have stood In the missing beginning of line 1, Tt would thus have
preceded the titles and epithet, unlike the genealogy of A 13 ¢ which appears to follow them.
The fragment bearing the name Sastu, A 20 b 8, could represent the father’s name in this
genealogy.

The suggested appearance of Astiru{was) in the genealogy of Sasturas’s son coupled with
the recognition of Kamanis as Astiruwas’s son poses a problem: what was the relationship of
Kamanis to his “prime minister” Sasturas? Father or brother seem unlikely—would he then
call him ““prime minister” ? {Also Kamanis's brothers are named on A 7 c—). If Sasturas were
Kamanis's nephew or even adopted son or son-in-law, that would place himn within the lineage
of Astiruwas, In these eventualities we might expect Kamanis too to appear in the genealogy,
and in fact two fragmentary inscriptions imply that elsewhere he did indsed feature in Karkami?
genealogles (A 17 b, A 26 f—see An. Si. 28 (1979), 162, n. 09).

(pEUE)hu-tavis amprmcrr-mi, “beloved of Kubaba': this meaning, also arrived at in-
dependently by 8. Alp {Anatolion Studies . . . Gigerbock, 24 £), may be fegarded as established,
against Meriggl's “Kubaba del patto’. Cf. also below, citation 18, § 1.

§2, mi-i: the aditors restored in the copy mui~i{-s]e, identifying the trace of the sign as the
right-hand “leg” of sa. Meriggl, however, in his drawing suggests, doubtiess correctly, that the
trace is in fact the right-hand “leg” of the 4. This removes from the text the only possible
example of the writing of the nominative ending -s{a} of noun or adjective. The text’s omission
to write the case endings of the singular is perhaps archaizing, but malkes nom. and ace. singulars
indistinguishable from dat. singulars for us. Thus the case of mi fati sas(ajiu (DRUS)SOL-mi
CAPUT-# 15 not expressed nor is it determinable from the broken context-—nom. ace. or dat.
sing.

1L 2-3, 4-5: [ cannot agree that Meriggi’s reasons for restoring the fragment A 20 6 2 at
this point are conclusive.

§ 3: doubtless some such senss as seen sbove, citation 2, § 3 and note, was intended, but
the verb ts unknown and the case of MaNUS-faraft uncertain,

§§ 3-4: the gap is probably sufficiently short to have inchuded only connective particles and
one or two words, certainly not an entire clanse.

§ 4 the sign HH, no. 112 (animal with protruding tongue, LINGERE), alternates four times
in XxaRaTEPE Wwith za, hence the pravisional attribution of the phonetic value za,. The resulting
word za,-la may be the same as the zo-lo on xarrAMIZ A 2, 4 (uncerfain sense and morphelogy
and perhaps also the noun(?) za-la-na (ace. sing. MF?), for which see below, citation 18, §3
and note,

§ 6, NBE-+d-pa-wefi-mu: a good example of the archalzing uses of ¥Ee and of & in ligature
to mark the a-vocalization in place of the simple two bars into which the sign later turned
{of. An. St. 28 (1978), 104). What 1s difficult to decide here is whether to interpret w¥za-to-
{ pawamu), negative, or WEG-+d-pa-(wamu), disjunctive. The easiest sense undoubtedly comes
from transiating as a simple (negative) relative clause, “who were not good to me”; cf. for the
construction An. 8¢ 95 (1978), 131 £, citations 14-16. But does the presence of -pg- interpose
an obstacle to sach an understanding?

1l 5-6: assuming as argued above that nothing is missing beyond a column-and-a-bit of
signs at the beginning of A 21/22 o, 5, we may provisionally suggest that the gap would have
been filled by a verbal ending to Bowvs {or adjectival ending, with verb “to be” understood)
and connective particles ending probably with the surviving traces 4 or id.

§ 7 would thus be the very truncated clause presented, which could hardly be rendered in
any obher way than is offered.
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§8: could there be g reference here back o statements of Katuwas, citation vy and
KARKAMIS A 20 ¢ (see citation 2a, note)? It would be interesting to think that Sasturas’s 800
might have regarded Katuwas as among his “fathers”. :

§11: the understanding of the clause as proposed might be seen as an alternative way of
expressing the better known sense “she was fathor and mother to me’. _

§12, | pB8(-)i+d-ta: collation confirms this 23 against Merigol's suggested readings, although
the word divider has the unusual form visible in the photograph on Carchemish 111, plate A 91 g,
We might expect the verb to be one of motion but whether or not we may associate it with 1-,
“go” {cf. below, citation 23 o {iif} and note) is not clear.

1,§L [-.. Ttu?
§2 [la-ti-pa {(vrUS)ru-avis-fpatna | . .
2,83 [... (DEUS)ku-av e[ pal-sd dtas-mo-2d | REL-sq | 4RH4 MALLEDS-C
§4. wh-pa-wafi | za d-ra-zg (“STATUA a-ru-sa "d-[mal-za-higt | ..
.. '
3, § 5. [... zalw= (SCALPRUM)ti-tih-soym-rar iz LOCUS-ta2d 84, (-)sa-ni-ts
§6. Pa-t-pa | d-mi-5¢ DOMINUS-Tig-s0 {(DRUS) bu-Avis-po-sd xx x [...
§1. [ ]

§2. H(lare Kababa {acc.) [. ..

§ 3. (He) who shall erase Kubaba’s name,
§4. or [shali .. .7 this my statue and my [...

§5. for] shall overturn these orthostats from {their) places,
§ 6. against him [may] my sovereign Kubaba [, ..
Notes

§ 2, za-ti-pa; for the absence of -wa, ef. helow § 8, pa-ti-pa,
§ 6, amis DOMINUS-mis Kupapas: of, above, citation 2, § 3. Does the recurrence of this phrase
kere imply that this fragmens may be attributed to Katuwas?

(9) EarRaMii A 30 % {(complete text):

Jront

§ 1. [{(PEUS)hu-t Javis (*256)ke-*28%-ng NECGy REL--80-ha Su-3u-id

g2, Wa/i-td~" DOMUS-sa-' || DOMINTS-ng ma-’ 4-t4 X-pa-td

§3. wafi-ng su-woli-ha . .

r1ght side

§4. %(-JDARE.TONITRUS MAGNUS.DOMUS{--DOMINUS?) MAGNUS. [NFANS

§1 No one used to fill Kubaba’s(?) granary,

§ 2. {but) shefthey . . .-ed me house-lord,

§3. {and) I filled it with . . .

§ 4. - . Plyatarhunzas(?) (/ x-pi-Tesub(?)}, Great House-lord, Great Son.

Notes

Date: Meriggi in his recent edition of this piece {(Manuole 1173, no. 258, pp. 328 1) includes
it among the texts which he designates archaic, and Laroche with a query places it in the
obscure period 1206-1000 5.c. (HH, p.282). It may be, however, that the relative cradity of
the Inscription makes it appear more archaic than in fact itis, and a date to the tenth century B.0.
does not seem 0 me to be excluded.
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§ 1, [(pBUS)hu-Javis: traces on the right-hand edge of the damaged seotion are consistent
with this restoration. [t is almost certain that Kubaba is the deity concerned.

(*256} ko-*282-na: following HH, nog. 255-286, and Glossars, s.v. haruna-, ons would
naturally identify this with the xararmpm (*285)karunc-, “granary”, especially since in hoth
contexts the word is the object of the verb (sujsu(wa)-, “8U7 (HH, no. 60, 1: Glossary, 8.v.).
There remains the probler of whether the -no marks the ace. sing. MF, and whether to attzibute
5 phonetic value to AT, no. 282 (cf. 4n. Si. 30 (1980}, 143).

NEGy REL-i-80-ha: NEG, is of the late not archalc form wme, but its use instead of nmo,,
L.e. without the double strokes (+ 4) is archaic (or archaizing). This clause was not considered
in my article on the negatives (dn. St. 26 (1975), 118-156), but it clearly takes its place with
statements of the type citations 32-37 and 42-44, “no one did something, but 1 did it”.

§ 2, poMUs-sa-" DoMINUS-no: collation of the superficial markings of the two rectangular
signst confirmos these readings. For the phrase “lord of the house”, see TELL ammar 1, §16
(An. St. 30 (1980), 149), and the new xuLvLy 9 (information by courtesy of Professor Mustafa
Ealag).

x-pa-td: the first sign, though effectively unidentified, iz listed by Meriggi as 268b. The
obvious approximate senze is “Bhe made me lord of the house” (cf. TELL smMar 1, § 15), hut
I cannot identify the present verb,

§ 3: the clavse ends with what have been recognized as numerals, the sign ¢ three times
and then four times; below is written at least partially phonetically what must be one or twe
commodities, x(logogram ?){-Jwu/i-x(syllabogram ?)-ti~-collation does not jdentify the two signs
written x.

§4. nome: it is impossible to determine whether the damaged unidentifiable frst sign
belongs with the name or not, and also whether the name iz written purely logographicaily or
not. If it is, $he additional question oceurs as te whether it might be read in Hurrian rather
than Luwian, but the later this monument is dated, the less likely this beeomes.

fitle: the identification of this with Cun. ¢AL DUMU f.eal (FHier, MAGNTUS--DOMUS MAGNUS
1vpans), “commander of the sons of the palace”, is very satisfactory. The question remains
whether the sign HH, no. 261, 2, may not be pDomus--poMinUs rather than simply a variant
form of ponus.

{10) xarxamIi A 184 (complete text):
[...] T(oEUS)ku-xT-Avie-pa-ie 1d-ta, PRATER-lg-5¢ | PRAR-RO | CRUS-RI-*308-7
[... 1Atatalas(?) set up before Kubaba.

Note

CRUS-nu-*308-": it is obvicus that AH, no. 308 must hers stand for a verbal ending of the
st or 3rd sing.; -ha/-t¢, pret., seem: most likely, -wi/-%, pres., less so, -fu, imper. nnlikely. No
confirmation for the attribution of any such value to this chacure sign san be suggested.

(11) garEamis A 12, 2:
mu-pa-waft-" (DEUS)TONITRUS-5¢ (DEUS)kar-Au-ha-su (DEUS)ku-1-AVIS-pa-sa-ha | PRAT.
na | PESy{-jwa/i-sd-i-ta

“But Tarhunzas, Karhuhas and Kubaba walked(?) before me.”

Note .

PES,(-Jwe-sd-1-: clearly a verb of motion like others determined by oms, (cf. Kadmos 19
(1980), 131), contextually paralleled by pms,(-JREL.4o- {sbeve oitation 1 (ii)) and *179-ia-
(ropapa, 4; of. M. Kalag, KZ 92 (1878), 121), but otherwise of uncertain formation and
connections,

(12) marxamrs A 11 g, 2-3 and 6:
(i) wofi-mu-’ mici-so- DOMINUS-me-nd | (DEUS)TONITRUS-s¢  (DEUS)kar-hu-ha-so

(DEUS)bu-i- AVIS-pa-sa-ha mi-ta-t-" | “TUSTITIA -na-t7 (LITUUS-k)d-20-id
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(i1} wafi-ti-lo-’ (DEUSITONITRUS-s0 (Duwvs)ear-lu-ho-sa (DEUS)ku- AVIS-pu-sa-ha TRA-
ld {3 f1-2a-1

(i) waji-ti-ta-’ (PaNIS)i+rafi-pi-ng (LIBARE) say--rofi-lol-ta-sa-ha NEG4sa Anma
| ta-ti-g

| (i) “Me my lord Tarhunzas, Karhuhas and Kubaba loved for my justice,

(1) with kim ({the malefactor) may Tarhunzas, Karhuhas and Kubaba be angry,
(iif) and from him may they not acceps bread and offering!”
¥ viey D g

Note
{fi~aii)}—see An. St. 25 (1975), 143 citation 49.

{13) RaRRAMIE A 3, 3-4: 1
(1) | po-pa-waji-’ | z20-6-50 (DEUS)TONITRUS-sq | (voQui)td-tarafi-ia-tu
(ii) wafi-sa-" | ku-ma-ng sa-11- | po-la-so-ti-g
(i) d-wafi (DEUS)TONTTRUS-s¢. | (DEUS)hu-+avis-pa-sa | (“FrONS”)ha-td | NEe,-sa |
LITUUS-Ra-{1-1
(Iv) wafi-sa-" | pEUS-na-za | CAPUT-Md-za-ho | d-na-na | (DRUS)TONITRUS-td-1i-0 |
(LoQuI)ta-tara/i-ia-mi-sa i-zi-ig-ru

: (i) “Hirm (the malefactor) may this Tarhunzas curse!
§; ‘ (ii) (And) when he shall . . .,
(ii1) Iet him not behold Tarhunzas’s (and) Kababa’s faces,
“ ; (iv} (and) let him be made accursed by Tarhunzas before gods and men!”’

Note N

For this passage, see An. 8t 95 (1975), 142 citation 47a; and for the more precise interpreta~

A tion of (i), Kadmes 19 (1980), 130 citation 7 ((“Frons™hanie, “face” {plurale tomtum);
i LITUUS4-na-, “see’). : ‘

(14) BarKavIZ A 14 0,6 /] A 14 5, 4-5:
(@) po-tt-pa-wafi-" (DRus)kar-hu-ha-sa (DEUS)ku~+AVIS-pa-sa-ha TRa-2[a- . . . -E]ti-ue’
(0) wali-ti-" (DEUS)kar-hu-ha-sa (PBUS)bw-AVIS-pla-sa-hal | | ma-sa-ldfiju-sa-t[i . . ]

“With him may Karhuhas and Kubaba be angry!” i

{15} xarkami¥ A 4 g, 2-3;

) wafi-tu-w (“CAELUM” DEVS)TONITRUS-Au-z0-sd-" | (owus)kar-hu-ha-sa (DEUS)Eu-
AVIS-pa-pa-sa-he {DEUSILUNA - yr-3a-' (DEUS)S0L-sa-[a-"] (prUS)pa-trafi-{kla-+[rlafi?)-
sa-ho-' IRA-G {1 fu-su-tu !

(1) d-wafi | d-pa-sd {CaruT)[fe-{rafi}ma-[Ri-na] 4r[ma) “DOMUS+ na/r - naf -nu-tu ?
! (i) * with him may Tarhunzas, Earhuhas and Kubaba, the Moon and the Sun, and
é{ L Parakaras(?) be angry,

. (ii) and may they remove his head!”

Notes

{“caBrum” pRUS)TONITRUS-hunzas (1. 2) is clearly followed directly by (prUs) Kerhuhas
(L 3), which indicates that the might-hand edge of this damaged inscription must have been 1
located exactly at this point, though this was noted neither in the publication of the text nor
by Meriggi's edition { Monuale 11/2, no. 162, pp. 108-111; see fr. 12, “15”). The further inference
that the inscription began immediately above this point on line 113 important for its restoration
see Hawkins and Morpurgo Davies, in Festschrift G Neumann {Wiesbaden, 1981), fortheoming).
Ci. Bossert, 4f0 18 (1957-58), 361. '
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(pEUS)pat-rafi-[kla--{rlefi?)-sa-ha-: Bossert (loc. cit., 362), after examining the
fragment in guestion, reporfed clear traces of a rafi attached to the broken ko, which gives
5 divine name Parokaras (our reading). He identified this as & late form of the goddess
Piringir, a form of the goddess Iitar, and presumably, in view of this grouping with the
Sun and Moon, in her astral character as the placet Venus. Although Bossert’s reading and
identification were ignored by Meriggl {Glossar; s.v. 4 Pa-r{-kla-s; Mamuale T1)2, 111), his
coliation must carry weight, and the identification receives further support from the
Veskene evidence that Piringir was equated with the goddess Ninsianna, herself the
manifestation of Titar as Venus (Larcche, RHA XXXV (1977}, 201 s.v. Puringir).

“ponue-FRajr 7 nat -mu-tu: the possible reading of ne here was noted in dn. 8t 20
(1870}, 105, and is important in a consideration of the form of this common verb. The guestion

is still undecided {¢f. Meriggi, loe. cit., 111}, and collation awaited.

(16Y garxamté A 25 b 2, 1-2 (collated, readings assured):

pa-ti-pe-waft | (DEUS)TONITRUS-sq || {pRUSYha-Frafi-hu-fo-se (DEUS AUt avVis-po-pa-
sa-ha | RA-LE)Hu-hli)-ri Rt [

“Against him [may] Tarhunzas, Karhuhas and Kubaba {. . ] with anger!”

Note

1Ra-ldftju-h{i}vi-i-to: presumably this is the ablative of the abstract -ahe{t)- derivative of
the adjective 1RA-li- (for stem-vowel see Flovileguum Anatolicum, 153 §4), for which we would
expect the form IRa-lahifors. Must we suppose that the spelling with /- points to the
possibility of an -i#i/iri ablative for these nouns toc? For the expression, of, below, citations 23 o
(vi) and 23 b, .. . TRA-IG-10 CUM-n X-f0

(17} ¢EEKE, rev. 11-1%:

i) drpa-ti-pe-wefi (CAFLUM.DEUS)TONITRUS (DEUS)ka-trafi-hu-ha-sa (DEUS ku-AVIS-
ho (DEUS)BONUS {DEUS)-sa-ho (DEUS)LUNA-+wI-s¢ (DEUS)SOL (cruxhvafi-le “Prs”-wali-th

(il) d-wafi | “CABLUM -3¢ CORNU-- R4 [i-na | ni LITUVS--na-i

(ili) TERRA-pa-10a/i CORNU-+Rafi-na | nt || PES,.PES [, .]

(iv) (DEUS)ku-pa-AvVIs-pa-si-pa-waft *476-wd[i-sa-ha-na CORNU- Ra/I-na ni LITUUS

P 7 7

-ma-in

1) “Against him may Tarhunzas, Karhuhas and Kubaba, the Good God and Ea, the
Moon (and} the Sun come waLa,
(i} and may he not behold the sky’s abundance,
(iii) and may ke not [...] the earth’s abundance
fiv} and may he not behold Kubaba's . . . abundance!”

Notes

(i), (CRUX)wale “PES -waft-: an attestation of this phrase on the recently discovered
RULULU 10, made known to me by the courtesy of Professor Mustafa Kalag, has wafi-lo written
without the logogram and revealing, as Kalag remarks, that wala is the full phenetic writing.
He further suggests that this word should be associated with the verb arhe (mozi)wala-jwara-,
“die” (ses K2 94 (1980), 109-115).

(crux)wala can hardly be dissociated from the verb of the same writing KARKAMIZ A 23
(see above, citation 2, § 9 and note). In that contexi it has been suggested that & possible
means of linking arka (Moriyuwale-jfwarg-, “die”, with the verb {orux)wala- (assuming with
Kalag that mors is o form of ¢rRUX) is to translate the latter “suffer” and to consider that the
finality of “dying” is added by the arhe. If this were correct, the present adverb (CRUX)wele
{a deverbative noun in the dat. sing., or ace. plur. N. of an adiectival) would have to mean In
the context something like “(come) with suffering”.
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(li-iv)}—see mostly recently Kadmos 19 {1980y, 131, citation 8.

CORNU-i-R4/[I-: interpreted as “abundance” by identification with KarRATEPE (35 and 191}
{COBNU~-Ra[T) su+-rafi- = Phoen. ° (Bossert, 4r. Or. 18/3 (1950), 20 £, JEF 1 (19561), 281 £,
followed by Laroche and Meriggi). :

RATE 0 - sa-ha-: contrary to Glossar,, 151, and HH, no. 476, 2, this word is not t6 be
identified with the noun (*419/*420)washa-. Tt appears to be an adjective and a longer, perhaps
full, phonetic writing can be read on BoYREYPINARI IV D 8 4 TIT A 3 (see below, citation 23a(v)
and note).

(18) xarkAMIE A 13 ¢ + @ + b (complete text): ‘
§1. oo e &) Tharl-ka-{mi-sa . JoRBS). . Ix[. .. (¢ 1) (DRUS)iu-AVIS-s0 AMPLECTI-
ma ... -sla-i[i?-. . J-sa ID;F[ANS(?) o {e2). .. wepfos ...

§4. {a} ... ]na-ia

§3. ni-pe-wafi--rafi za-la-na | PONBRE-wafi-ia

- 54 nipa-wafi-ta d-ma-za | d-Tox -ma-za | anma “MALLRUS”
§ 5. (b) pa-po-[weli] (DEUS)ku-Avis-sa | d-ta- [. ..

§ 6. ... -plo-[wofi)-ti-td *464[. . ] pES, [. . .

§17. (pwus) soL [. ..

§1. [ .. of] the eity [Karfkalmit ... 7 the beloved of Kubaba, [-..Tssom, [...-8]
grandson, '

§2. [...]shall ...

§3. or shall put it/them zaza,

§4, or shall erase my name,

§ 0. him [may] Kubaba eat {up],

§6. for bim [may . ..] tzample the Tuins (/rainously),

§7. . {(and) the Sun [. ..

Notes
Edition: Meriggl, Manuale 11/2, no. 174, pp. 117 £.
For the arrangement of the fragments of side ¢, see the excavators’ remarks, Carchemish
II, pp. vii and 92, and Meriggi’s observations. It is not possible to gather from the excavators’
report which sides of the base, left-hand, front or right-hand, sides a—c represent. Logically if is
clear that the inseription must have begun with side ¢ with its fragmentary titulary and
genealogy, and it is noteworthy that most of this ran in an opposite direction to the inseription
on sides a~b, whick shows that it originally occupied a line above them. Sides g-b appesr to
run consecutively and could contextually form the end of the inscription if one or two words
may be assumed to be lost from the right-hand end of 5. It is to be hoped that all fragments
are still preserved in Ankara Museum (Carchemish T11, Index p. 286, gives the Museum registra-
tion nurber 10960 for some of it), since an examination might yield further readings and
chservations of the original form. '
§ 1, the damaged genealogy: this, when compared with the titulary of xarxamt$ A 21/92
{citation 7, § 1), is very suggestive hut gives Iise to genealogical problems. I hava several times
suggested the aseription of this piece to Sasturas’s son on the grounds of (a) the occurrence of
the epithet (DRUS)Au+AVIS AMPLECTI-mi on both A 13 ¢ 1 and A 21 /22 b (and ouly here}, (B} the
similarity of style of the broken colossus xarxami¥ B 27 ¢ and damaged relief figure & 21 b, and
the associabion of these with the latest Syro-Hittite sculptural style as seen at Zincirli, SBakea
Gézii and Malatya (7.4 63 {1973), 308 {.; frog 36 (1974), 713; R14A V, Karkamig, § 14, Sph IIT b,
§15 {a) (2) 4).
In attmibuting A 13 ¢ + o 4 b to Sasturas’s son, T may have given insufficient attention to
the fragmentary genealogy. Immediately after (DuUs)ku-Avis-sa AMPLECTE-m1[. . .}, there joins

=
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the beginning of a genealogy of which the last preserved sign is probably NE aNg .7, HH,
no. 45, & hand + word-divider (IIH, no. 386). Tt is not absolutely excluded that we might have
here wu[pog ...}, Le. HH, nos, 45 + 3[00 4 488}, though this is rendered less likely by the
appesrance of HH, nos. 46 4 300 on an associated fragment A 13 ¢ 2. It thus seems that the
genealogy starts with “son”, or less likely “grandson” or “great-grandson”. Now clearly if the
amthor was indeed Sasturas’s son, the name Sasturas should be found before tvrans. The only
certain sign of the name is the final -sa of the genitive/genitival adjective, but traces of other
signs survive, in particular [. . ~sla-t[i? .. ], $he first certain, the second possible. New ib must
be admitted that if that 5 can be confirmed, the name suggested s not Sasturas (sa-sa-ti-j-rafi-)
but Astiruases (d-sati-ru(-wail-), and indeed the traces on the preceding fragment could be
taken as 17d4™ We must therefore I think envisage the possibility of reading here T"d -[s]a-
([ifru(-wafe)]-so TNE[aNS ., ], “Astira(wa)s’s son(?)”. Collation would probably sexve to confivm
or disprove, but unfortunately it is not clear whether the frapments are still extant or not.

If this reading is substantiated or even provisionally accepted, the attribution of this
inseription and the assoclated colossus must be probably to Kamanis, the only son of Astiruwas
known to have reigned in Karkamis. This reattribution need not invalidate the identification ‘
of Sasturas’s son as Pisiri, last king of Karkamis, and the dating of the style of A 21/22 o the
period Tiglath-pileser ITT-Sargon. It would, however, mean stretching the span of the style
back to the previous generation, that of Kamanis. It would also mean that Sasturas’s son
adopted not only the regional title of Kamanis (“country lord of the city Karkami§ and the
land * 1097) but also his epithet “beloved of Kubabsa™.

§3: a similar protasis clause was noted on BOYBEYPINARI I11 A 2 -+ TV D 2 (dn. S 20
(19709, 93 £.; of. now the remarks of Meriggi, Menuale 1172, 81 and 118). za-lo-no Is still unclear
in both places, whether a noun in the ace. sing. MF, or something else (of. zalz above, citation 7,
§ 4 and note?}.

§ B, restoration: Kubaba and other gods in curses are often inveked o “eat up” (erhu
ata-oza-) the malefactor; of. below citations 26 (iv); 28 (iif); 29 a (iil); 29 & {ii); 30 (i-ii). While
‘there is apparently no space for arfa here, some similar imprecation may be considered,

§ 6: for the restoration see Meriggi's edition.

{19 karxsMIf A 1Be, 1t
- Ear-ka-mi-si-za-sa {URBS) REGTO.DOMINUS (DEUS)ku—-avis-pa-pa-{ | BlONUS. ..

Note

Following “Karkami$ean country-lord”, Kubaba is clearly appearing in a ruler’s titulary.
Txamination of & squeeze preserved in the British Museum shows that the traces of the following
sign indeed represent Bonus, so a likely restoration would be (DmUS)hu--avis-pa-pa-ls]
(BloNUshwasamis mitas], “Kubaba’s dear servant”; of. strar, 2; arzepo 2, 1—dn. St 30 (1980),
15%. Such a title iz not found elsewhere in the Earkami¥ corpus,

(20) xtrxilw, 1-2:

wali-muta d-mi-tr “VAS -na-it “VAS”(-)ha-pa-sitrafi-wafi-le DoMINUS-na-sa ho-ti-sd |
NEG, M [ ma-nu-ha zi-la | Ceus”(-Yhi-nu-he | (DEUS U AVIS-pa-pa-se-ti LEPUS-+Raf1-10-1
TONITRUS-Au-ta-sa-ti-ho

“. .. by Enbaba’s command and Tarhunzas’s.”

Notes
The accumulated doubts on the morphology and syntax of this clause inhibit a confident

interpretation.
(ouus) Rupapusati taporiyati Tarhunivsatiha: of. (pEvus) Tarhuniasati (DRUS) lyesattha

tapariyaty (Maras 1, D).

(21 @) TELL AmManr 1, 1-2:
() wofi-mu-(-Ya | dtasne | INFANS(-)ni-wafi-d-brafi-F282 | “camnuM’-si-i-sa ||
(DEUS)TONITRUS-hu-50 (DEUS)i-ia-5a | REX-ti-i-sa (DEUS)BONUS{-YVeu-pd!+rafi-ma-sas |
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(DEUS)"*454"(-)mwtd—lcﬁ/é-sa (DBUS)FORTIS S0 p0-50 | fm—i~Ta/’.i~’.'@a—wa/i—%iwi-ﬁa%{z(URBS}

{(DEUS)LUNA-F 17500 N {DEUS)fc[uwf—AV]Is-pa,{upa}sa—ha, o8t | bl Rt L] emeti-sg

ayr ... Ixxx (LITUUS - )d-z0-ta
(iii) wa/i-mu-’ | d-ma-za | td-ti-ig-zg | {(7%382) || s[a-la-hla-za | pi-ia-tfa)

(1) “Me (ag) 2. .. chold celestial Tarhus(?), Ba the ling, the good god Kuparmas,
Matilis(?), Teub and the Harranean Moon-God, [. . .] and Kubaba . . [..
Gy o they loved
(iif} (and) %o me they gave my paternal power.”’

{21 D) TBLL Avmar 2, 9-3. 4

() wafi-me-'(-Yig | d-tlas]-éna |. .. (PEUS). TONITRUS]-30 (DEUS)i-ia-sa | REX-1i--s0
{(DEUS)BONUS-sq | (DEUS)*4B4-1d i-i-30 | Fm—}w7-czji~m-wa/z'~m-/i-scz(URBS) I (oEUs)LUNa+
50 | deta-ng | (PRSyYora fi-za-mi-sa "DEUS(?).80L(2) [ ) {DEUS)Fcu—jr..xvzs-pa-pa«m
{.:.

@y ..

(1} wafi-mu-' | d-ma-za | td-ti-ta-za || (*382) sd-la-ha-ng Pr-ia-td

(i) “Me (as)a . . . [ehild celestial Tarhuls(?), Ea the king, the Good (od, Matilis(D),
the Harranean Moon-God, the A(N)TAN TARZAMI Sun-God(?), [. . .1, Kubaba I
[y q... :

(ii) (and) to me they gave my paternal power.”

Note
For these two closely parallel bassages on two different stelae by two different rulers, see
most recently my edition of Ly, ABMAR 1 (An, Sz 30 (1980), 140 £. and notes on D, 146).

(I}EUS)BONUS(-)kuvai?mi—fmf?,'—ma—saﬁ: the “good god” written (DEUS)BONUS seems to he
established as the grain god by RaRATEPE 307 and 318 {==Phoen. §0°}: Bossert, M NHMEC
XAFPIN (Gedeﬂksc]mffé P. Eretschmer) (1666), 1, 45 fr ; Kalag, Or. n.s. 34 (1960), 4186, s.v.
NISaBA; Ginsberg, JANES 5 (1273), 138. The fuli phonetic writing of the word seems fo
be provided by the present atiestation together with another which indicates a root
ending in -m(a)- (=i TaYINaT, frag. 1 B, 1). In the Hittite Fimpire pantheon the god-lists
(koluts) of Tedub show an alternation of Hitt. Halk; (Un1saBA) and Kumark: (Laroche, JOS 2
(1948) 114 ), an alternation explained and awplified by the evidence of Ugazit, where
Kumarbi of the Hurrian pantheon corresponds to Dagan of the Semitic (Laroche, Ugaritica
V, 518 #, esp. 5a3-5; Nougayrol, ibid,, 42 ff., esp. 47). This evidence now establishes
Rumarbi’s character as the Hurrian grain-god and indicates that the grain-god of
Yazlikaya represented him (no. 40—T.aroche, RH 4 ZXV1I/84-85 (1969), 70; Hiterbock
apud Bittel et ol Yambkaya (1975), 172 £). The present TELL smmar sequence of gods
shows clear links with the second-millenninm Furran pantheon, in particular {(DEUSHyas
BREX-18 {=T0a-Sarri: gee Laroche, RHA XXXV (1876), 76 f., s.v. Eya), and (DEUS)PORTIS-
supas (= Tesub, only attested hare: Kalag, Or.ns. 34 ( 1965), 423). The Moon-god of Harran
and Kubaba belong in the same melien.

Since Kuparma seers 1o be » first-millennium gram-god from a Hurrian milien, and
Humarki is now recognized as that god in the later second millennium in the same context,
there wonld seem good reason to suppose that Euparma is simply a late form of the name
Kumarbi, Phonetically either a simple transposition of the labials or the easy shifts of
m > b and bjw > m could have given rise to the form. The nob entirely established
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value pd! should also be horne in mind; the present context adds little beyond & further
indication of the labial character of the consonant.

(22) ALEFPO 2, 6:
pa-pa-wafi-' (DEUS)ku-t-afvig .. .] (pEUs)[i]-io-] . ..
“him [may] Kubaba [and] Ea [.. .7

Note
Ses most recently An. St 30 (1980), 1562

(23 o) BOYBEYPINART IV BL-Cl:
() ze-wajt d-log-ng (DEUS)AVIS -1t 1pa-na-mu-wafi-1i-sa . . . (SOLIUM Ji-sa-nu-10a]i-ho

I D1 (+%) ba:
(i3) mu-pa-wali | zo-d-fi d-fa;, (DEUSJAVIS PRAE-na x4 ur?(ha-tal-1-mif-ne |
sa-ma-ni-Aa
(i) g-wafi d-pi SCRIBA-FRaf1(-Ywaji-ma-za aRE4 (PES,)i-ha
(iv) | 2a-pa-wafi (FEMINA)d-fayna (DEUS)AVIS REL--S¢ X-wafi-§1-10-10 REL-5G MALUS,-
lay-sa-tarafi-ti AREA MALLEUS-

TVD3 + 11T A-C3 (-1 IV AS: _
(v} d-pa-ti-pa-wefi d-tog-sa (DEUSYhu-avis d-pa-si-t-na “vas (1) ming “F4T67(-Ja-
wafi-sa-ha-na PRAE-AG TONITRUS( ! )-wai-ni-wa-tu
(vi) (“CARTUM)g-pa-sa-ti-3a-pa-wafi-tu-u (“TERRA”) a-84-REL—+Ra/1-1i-30-Fis CARLUM
-3a-ha TERRA-REL-- R4[1-50-ha DRUS-ni-1-20 IRA-ld-t2 CUM-ne X-f

(i) “This a74 Kubaba I Panamuwatis . . . seated.

(i1} Before this ata Kubaba . .. I myself founded(?),
(i) and I went forth...
(iv) (He) who this ara Kubaba, (or) who ... shall erase with badness.

(v} for him may the ata Kubaba cause to ... his (-jrawasgs- body(%),
(vi} and against bim may Heaven and Earth and the gods of heaven and earth . .. with
anger!”

(22 b) povemyrvart [1 C:
pa-ti-pa-walt d-tag-se [(DEUS)]AVIS IRA-Ta-1 CUM!ne X-lu

“against him may ata Kubaba ... with anger!”

Notes :

Clontext: BoYBEYPINARI IV b IIT bear an inscription recording the setting up of a (statue
of the) goddess Kubaba by Panamuwatis (citation 23 ¢ (i) above), and the dedication of a throne
and offering-table to her by Panamuwatis’s father. The throne and table were doubtless placed
on 'a podium formed by the blocks and the statue set on the throne.

BovREYPINART T 4 IT formed a similar podium for a throne and fable recorded in the

inscription as dedicated by Panamuwatis, doubtless also to Kubaba whe is mvoked in the
protecting curse (citation 23 b) as on IV - 111 (citation 23 o (v) above).

Tor the texts sec most recently the edition of Meriggi (Manuale 112, nos. 128-131,
pp. 73-84), and his comments on my earlier edition and comments on hLis earlier edition. A few
additional comments are necessary here.
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{iil), (PESg)i-ha: for the verb see HH L, [47} and n. 163; of. An. St 25 (1975), 128,

(v}, ¥4T6(-Ya-wa/i-sa-ha-ne: this appears to be the same word as is found on cEXEE rev, 12,
*4T6-1wd/i-sa-ho-na (see above, citation 17(iv)). There it appeared to be an adjective and is
presumably the same here, in spite of following the noun which it would gualify. These con-
siderations hamper the possibility of recognizing in it & verbal abstract in -sha-, a formation
recently examined by Starke (K7 93 {1979), 247-261).

“vas"()-ni-na: M oa forthcoming study on the woed (“vas”) at{a)ri-, “form, figure,
image”, I note also a word used in similar contexts vas-ni- (TBLL AEMAR 2, T—zee An. Si 25
(1875}, 147, the word now makes a. further appearance on the new EULULY S—information by
courtesy of Mustafs Kalag). T have suggested that this stands for wasini- (= Cun. Luw,
wasinafi-, “hody”; DLL 109, 8.v.}, a derivative of which is fornd in (*474) wostnasi- fusinasi-,
“(body-)servants, sttendanis” (An. Sz 30 (1980), 143). Tt seems not imposmble to read the
word here, though further collation would be necessary o confirm or’reject.

(24) axcoz, 1:

{) ... Ipi-ia-{. . J-td PORUS-mi-ia | 20-0-t7 {MENSAYua/i-st PONERE-wa /it -

(11} d-wafi za-ia (*257.DAREMi-na-td (LxBARR) saytrafi-lo-i-ti d-pd? (DBRUS)CERVUS,
{(FBEMINA)-{0, (DrUS)hu-avis-pa-pa [. . .

(i) “They will put pure gifts(?) on this table,
(i) and they will offer these offerings( ¢) to 1pa RBunzas and ata Kubaha.”

K otes

(i), PURUS-mu~ier: 3t Is now clear that the logogram HH, no. 392/323, stands for the now
better lmown Luw.-Lyc. root fvmanafi-, “pure’” with its large number of derivatives. There
SECINS NO reason not to recognize it here as the acc. plur. N of the slmple adjective. The sign
must be keph separate, contrary to what was said both by myself and Meriggl, from s,
HH, no. 325,

pi-io-[. . Jt6: the noun qualified by the adjective is thus probably to be sought in these
signs, and a derivative of piya-, “give”, would obvicusly fit the context well. Attested nominal
forms are: (o} pi-ia-za (xULULY lead fragment 1), uncertain morphology—what stem, number,
gender, case? (f Laroche, Fouilles de Xanthos VI, 107, table. (b) (*35T)pi-ta-tarafif. . ]
(RARKAMIY A 12, 4-5), also uneertain, perhaps an abstract in -forafi-.

Here perbaps one or two signs are roissing: the ARHA claimed by Meriggi on the basis of
& photograph of 4 cast of avcoz (474 64 (1960), Plate 12, Fig. 6) does nob exist—it is an
irregularity on the surface of the cast. Collabion of the stone shows a break here. The final -2
conld be part of the word or perhaps represent fhe enclitic pronoun -ate- or particle -2, in
which case at least a -we- would have to be restored.

PONERE-10a/1-11, (LlBAi%E)sa5+fcz/i~la~i~£i: these two verbs can now confidently be identified
as 3rd plur. pres. according te A. Morpuzgo Davies, who has pointed out that verbs with
drd sing. pres. in -7 (as both fuwa- and sariai-) do not duplicate this ending with one in -t
(Festschrift O. Szemerényi, 577 ff. esp. 5I0-592).

(1), ©-pd?: the second sign is definitely pd? (HH, no. 462} and not HH, no. 273, as asserted
by Meriggi, nor is the word followed by a further sign. The word is certainly identical with
that attested on sirzr as pointed out in An. Sz 20 (1970), 100. The +-pd? (DEUS) canyUs,
abtested on ancoz and sirzn is closely paralleled by the t-pdF-si (DEUSYrU-ti-ia-so twice attested
on the maras 1 (lien), once paired with ma-+ldfifu-si-sa (DERUS)ru-ti-tg-sa. 1PA Hunzas/
Runtiyas of the 1pa seem to be specially distinguished manifestations of the deity, which is
suggestive also for the ata Kubaka,

The deity honoured by the BoveEyePmAnT blosks appears written in the following ways:

(a) d-tas-sa (DEUS)Eu-A7Is {Iv 1 3) } om.
(b) d-tag-sd [(DrUS)] Avis (Iro

(¢} d-foz-na (DRUS)AVIS (IVB 1 } .
{d) (zEMINA)d-tag-na (pRus)avis (TTI D 9

(e} d-ta, (DEUS)AVIS (ITD 1)y dat

also (f) (FEMINA)d-ta, (pEUsihu-avis-pa-pal. . ] {aNcoz).
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A combination of (), (d) and (f) serves Lo confirm that the other writings are merely abbrevia:
Giops of the usual way of rendering Kubaba’s name. The curious epithet (FEMinajote- can sill
only be guessed at: An. St 90 (1970}, 89 f. Merigg: still thinks in terms of “image, statue”:
Manuale T1j2, 77, A title such as “mother” or “lady” would be appropriate to the sense, but
the sarne title may be applied to a (male) god. Could any distant connection with the second-
illennium  Adamma-Kubabe (for which see now, Fauth, Glotta 456 {1967), 129-148) De

envisaged ?

(25) MALATYA 13:

Although photographs of the front of this stele have been quite often reproduced
(Riemschneider, Die Welt der Hethater (Stuttgart, 1954), Taf. 44(1); Vieyra, Hittite Ari
(London, 1953}, pl. 65; Orthmann, Untersuchungen zur spitheth. Kunst (Bonn, 1971},
Taf, 42 f.; Genge, Nordsyrisch-Stidanatolische Reliefs (Copenhagen, 1979), Abb. 42), the
inscription has long remained wunpublished, but see now, Meriggi and Poetto, Or. 49 (1980},
959-61 and Tav. XXI-XXITL ‘

The inseription iz not such as to permit a connected reading, and all that can be stated
with certainty is that it names the two deities, on the left Karhuhas ((DEUS.CERVUSy)kar-
hu-ha-sa), and on the right Kubaba ((prus)bu-+avis). My collation of the text suggested
some minor differences of reading from those of Meriggi-Poetto. 1 confine myself to
presenting what I thought that L could see without further comment (Figs, 2-3, p. 176 £.).

(26) RULGARMADEN, 2 and 5 (collated, readings assured):
i) 1 wafi-ma-ng {DEUS)TONITRUS-20 (DEUS)u--Avis-pa-pa-sa-ha | pa-t-rafi-ng argd
| la-t-rafi-tor : .

(i) d-pe-. .. CAPUT-fi-na (DEUS)TONITRUS-2{a] DEUS-ni-zt-ha | 4arma | DOMUS
+ R4 jr-ni-tu '

(i1} (DEUSILUNA--ui-pa-wafi-ng | ha-trafi-tu

(iv) (DEUS)N-Fa-ru-ha-sa-pa-wafi-na AR[H4] EDERE-H[2/]

(v) (DERUSYku-po-wafi-na X -du-"x"

(i) “Tarhunza and Kubaba prospered it (Mount Muti) for me.

(i) that man may Tarhunzas and the gods ezlerminate,
(iii} may the Moon-God curse hiro,

(iv) may Nikaruhas eat him up,

(v} may Kucbaba) ... him!™

Noates

(i)—see An. St 98 (1978), 105.

({il): although the reading is not clear it seems that the connective particles have been
omitted,

(v), (pEUS)ku- .. .: it seems that the connective particles are -pa-wafi-ng as in the two
preceding clauses. This means that the writing of the deity’s name is very defective, omitting
the Avis logogram and the phonetic complement ~papa-, perbaps by double haplography before
-pa{wan). Yet it can hardly be doubted that Kubaba is intended here.

(27 @) ¢inTLIE, 3-4:

(i) zt-wefi-to (DEUS)TONITRUS-hU-20-50 (DEUS)I-pu-ta-so-ha [soriom}-aif-i¥]

(1) [ei-pa-wafi-e) (DEUS)-a-{sd] | (DrUSYhul[-4VI8-pa-pa-so-hia] TSOLIUM M1

(1) zi-pa-wafi-fa (DEUS)sag-Hrafi-ri-ma-si (DEUS)d-la-si-wafi-sa-ha SOLIUM |21
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Fig. 3. MALATYA 13. Relief,
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(1} “On the one hand Tarbunzas snd Hebat [sits],
(1) [and on the other] Ba and Eu[baba] sits,
(1ii) and on the other Sarrumas and Alasuwas sits.”

Notes ‘
For the continuity and reading of this text, see An. St. 28 (1978), 109. A welcome parallel
for this grouping of the gods comes now from the new xuLuLy 10 {(information by courtesy of
Professor Mustafa Kalag). .

(1), {(oTus)hi-pu-ti-se: the RULULY parallel reads Ai-pu-, and though I formerty read pa
here, examination of my squeeze of the boxt indicabes that pu is mere likely.

{27 b) xoLoLy 10, 1-2;

(DEUS)TONTTRUS-is-20-500 {DRUS)i-pu-td-s[a] [(DBUS)i-ig-sa(?)] (DEUS)[iu]-AvIs-pa-pa-
sa {DBUS) hi—-rafv-na-wa/i-ni-so [(DBUS) sarMa}-mo-sa (DEUS) d-lo-st-wali-se || [...7]
ha--rafi-ma-na(vrBs) (DRUS)Ad-Hrafi-na-wa/i-ni-sa (DEUS)LUNA- ur "(oeus)son’ [L ..

“Tarhunzas, Hebat, [Fa(?),] Kubaba, Harranean Barrumas, Alasuwas, [. . 2], in(?) the
city Harmana, the Harranean Moon-God, the Sun L.

Notes

(DmUSs)iyas: this restoration seems likely by comparisen with girrvix and spacs does seem
to be available.

{DBUS) d-la-st-wafi-sa: the appearance of this goddess coupled with Samuma links up well
with the Cun. Hitt. evidence on the connection of Sarruma with Allanzu (Laroche, Syria 40
(1963}, 289 f.} and the identification of Allanzu af Yazmlikaya as no. 46 (Gitterhock, in Bittel
et al., Yamhkaoya (1975), 171, and Nachtrag, 187; and now E. Masson, Le panthéor de ¥ omblkaye
{Paxis, 1981), 83). '

{28) xunuy, 1, 3-6; -
O | dpall-ti-pa-wafi | d--rafi-ta-lo-si-sd | (DEUS)TONITRUS-Arp-v-20-3d | d-pa-si-na |
dtrafi-ta-li-ng | INFRA-ni*-ng | ha-pa-za-ru-wa i-tu-u
(i1} Yw-wa/i-ti-sd-pa-wafi-tu-u-ta | demu-trafi-sd | (DEUS)ku-+AVIS-pa-pa-sa | ha-sa-
WA-SE S fi-ni-i-sd | d-pa-na- || 5-zi-ig-ty
{311 | d~wefi | d-pa-si-na | ha-sa-mi-na | pdttrafi-ta-mi-i-na | 4zma | d-za-tu | d-pa-
si-ha | d-torafi-i-na :

1) “For him may srATALAST Tarhunzas cause to mArPaza down his ARATALL
XY y 2 - -
(1) May the masasu dog of Kubaba, the aMuna of Tuwaiis, ‘make after’ (i.e. pursue)
him,
(iif) and may it eat up his HASAMIT PAR(A TAMT and his (owan) form!”
v P

(1i-1i1) is best understood by comparison with the similar Imprecation, RarkAMIS 4 6, O:
... as for him mey the dogs of Nikarawas eat up his head!”—i.c. subject—hasames suwants;
Kupapas—dependent genitives @murafis—probably genitive, spposition to Hupapas, but
possibly nominative, apposition to suwanss; 1 Twwatis—genitive - dependent on amurafis;
object—physical attributes of the malefactor, as in xarxam1$ A 8, 9, and of, also citation 30
below,

(i3), hesemi—seems to he a participle and is associated by Meriggt with Hier. has(a)-,
Cun, Hitt, husi-, “beget”, thus very plausibly “begotten”. par{ajtami-{?) alsc seems to be a
participle and is associated by Meriggi with par(a)ia(?), “words (of irmprecation)”, thus
“accursed”. Of the pair hasamin par(@jtamin one must be nominalized to express the physical
object of the curse, parallel to at{a)rin, and perhaps we may Interpret hasami- by comparison
with the norainalized participle of Cun. Fith. has-, namely hasfani-, in the phrase:
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nudd [Tammunan opel] has$andan DINGIRMES LURGR-50 dyer

“Wor him the gods made [Ammunas his own] begotten his enemy.”
(KBo 113, 67 112f j] KUB X1, 5 obv. §—Edict of Telipinus, §19.)

at(a)ri-, “form, figure, image” (Cun, Hitt. ed(3a)rf), to be examined in a fortheoming study.

(29 @) SULTANHAN base, sides b-c:

1 “LUVA”-mczvswpa,«wa/ -
| d-te | tu-wefi-i-

{i1) | RBL-t-pa-wa/i-ne { }CLZTT&/%< ke y-mi-si-za-sa | DEDs)kuwszs DA-PA-38 | d-pat-na
| mu—wa/% ?

(i1} | d-ta-ha-si-zi-pa-wafi-ng | DEUS-ni-i-28 aRE4 | d-td-tu-u

(“corwU Y Ai-pu-ta-’

(i) “Him shall the Harranean Moon-God put on(?) his x1evTa,
(i) and him shall Kerkami$ean Kubaba un-man.
(iii) May the gods of the aTama eat him up!”

{29 b) KAYS]:Ri 4-5:
CJwdfi-td? | (DEUS)ku-- AVIS-pa-pa-sa-’ | POST-ng | FORTIS-wa/i-t
(11) . a-ta—ka-s{zmzi}pamwdﬁmna | pEUS-Ri-2t-" | d-ta[-1]-i-2i [ar]aa- | d-tad-tup-u

)

(iii)[ "hd—i—m/f-[wa-w a’/i—ni‘sa—pa-wa/ﬁtu«uum | LUNA-bmr-mg-se | depa-so |
(“corNuVe[i-plu-trafi | d-fe | {PRs, PRS” ) tura/i-pr-ru-u-’

{1y “Him Eurbaba shall un-man,
{i1) and him may the gods of the aTama . .. eat up!

(i) on kim let the Harranean Moon-God trample (with?) his xrpural”

Notes

@ (i) and & (Hi): the cases of the divect and indirect objects in these and the other com-
parable passage, xaruaMid A 2, 6, are confusing. The latter has:

waji-ta-' pa-sa-" | id-ti-ta-za | DoOMUS-ni-z0 | kar-ka-mi-si-za-sa{URBS) | (DEUS)TONITRUS-5¢ |
{CORNU)ki-pu-td-ti-1 d-ta | (2B, PRS)iare/i-pi-tu-u

“May Karkamifean Tarhunzas tremple on his paternal house with his xrpoTal”

In o (i}, direct object—""him” (the malefactor), kiputa-—apparently dat. sing.

b {iil) and wanmamil A 2, 6: indirect cbject—-iw, “him” (the malefactor) and parminza
(dat. plur.), “houses”; kipura/kiputaii~-latter is easier to translate (instrumental); is former
dab, sing. or ghould instrum. ending be supplied?

@ (1) BEL-{-powan)—apparently a connective par‘bzcle not subordinating conjunction: see
An. St 28 {1978), 113

kar{kaymisizas: for other examples of “Karkamis” written without the secoad ka seo
xAREAMIE & 2, 3 (kar-mi-st- m(URBs) alsc assUR letter a, il (ko-+raf/i-mi-sa(GRBB)).

o (i) and & {I): apen muwaer | POST-n FORTIS-woi—interesting alternation of phope’mc and
logog}"anh!c writings. Since muwa- is a desirable physical attribute (probably “semen”, hence

“potency’—Laroche, Noms, 322 ), and the denominative verh muwa- presumably conveyn the
positive sense “endow with muwe-", can the negative connotation requized here be supplied
by the apan, which would then reverse the sense of the verh?

B (ii): on xavseEri, B 4 is continued on the partially erased side A 4. Collation shows the
erased signs to be recognizable fot this part of the line: [sajga-" | d-td-u | d-wafi-" ete. Context
and comparison with @ (i) demands that (-t be supplied (it is definitely absent}; thus
| d-ta-tuy-u.

d-ta[-1]-4-2i: a further adjective qualifying DBUS-ni-#i!
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{30) EARABURUN, 2-3:
(1) si-pr-ia-pa-weli-te REX-H hatrali-na-weli-ni-se(URBS) (DEUS)ku-t-AVIS-ia ku-ma-
P Ia-06 ]t PES-2i-ha TNTRA d-za-tu

(ii) si-pi-tg-po-wafi-te wi-id-sa-na  fb-bro/i-ne-wai-ni-sa(URBS)  (DEUS)ku-AVIS-in
ku-na-p1 ta-wafi YNERA-ta d-zo-tu

(i) “For Sipis the king may the Harranean, together with (?) Eubaba, swallow down
his eyes and feet!

(i1) For Bipis, Nig's (son), may the Harranean, together with(?) Kubaba, swallow
down his eyes!”

Note
(ii}—see recently A, Morpurgo Davies, 4n. St 30 (1980), 127,

(31 a) BABYLON cup 1:
demmi-pa~wafv-tu  (“F419" Vwafi-se-ha-i-ze ku-rafi-i-sd{-ka-tarafi-saha | t-wi-iche
(pBUS) Iy -1 AVIS-pa-pa-so (DEUSar-hu-ho-sa

“And I myself, xUrt- and KATARA:., for him {Tarhunzas) made wasmarza (and) of (%)
Kubaba {and) of(%) Karhuhas.”

Notes

wafi-sa-ha-i-za: collated, reading assured. This is presumably a derived form of the more
usual washa-, and is best taken as an ace. sing. N,

ku—rafi-i-sal-\ka-torafi-sa-ha: slthough this is very uncertain, it is probably best to follow
Neumann in his edition of the text (JET 2 (1965), 341) and divide into two, taking the final -sa
of eack word as the nominative ending and gaining two words linked by the copula—ha in
appesition to the subject ama. '

Kubabas Karhuhas: Neumann takes these as nominatives for vocatives, introduding the
inscription. It is perhaps also possible to take them as appendages fo the last sentence in the
genitive case, and translate as above.

(81 &) Unpublished stone bowl fragment, 2: _
pa-ti-pe-waft (DEUS)kar-hu-he-sd (DEUSYeu-AVIS-pa-po-sd (DEUS)sd-ta-sa-h[a . . .

“With him [may] Karhuhas, Kubaba and Santas [be angry!™]
Note

For & mention of this fragment, see 4n. St 22 (1972), 114 addendum. The present where-
apouts of the plece is unknown to me.

(32) Seal inscription (Porada, Corpus of Ancient Near Eastern Seals (Washington, 1948),
no, 1162}: '
(DEUS)TONITRUS-/ns {DEUS)u-AVIS na-wofi—+rafi-li-sa

“Tarhu(nzas) (and) foreign(?) Kubaba.”

Note

The word naweralis here can presamably be identified with Cun. Luw. (Hitt.) aniwarallis
and the denom. verb «wiwaralle- (HT 26 + KUB XXM, 111 9-10// EUB XXXVI,
2d 40-41). The word was interpreted by Giterbock from the contexst as “aufsissig” (Kumarbs
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{Istanbuler Schriften 16: Zurich-New York, 1846) 42 £), Greater precision may be achieved
from the identification of Hier. warali- as the positive from which the negative niwaralli- was
formed (Hawlkins and Morpurgo Davies, JEAS 1976/2, 129). waral(l}i- clearly means “own,
personal, proper” {cf. also now Starke, KZ 94 (1980), 79 and n. 22), so niwaralll- will have the
opposite sense of “not-owr, alien, hostile”.

nawaralis here, a phonetic or perbaps only orthographic variant of niwaralls, seems likely
in the context of an epithet of Kubaba’s name inscribed on & seal to mean simply “foreign”.
The implications of suck a designation are uncertain. Porada (loc. cit., commentary on no. 1102)
considers the zeal to come from Asia Minor or Syria becanse of the IHeroglyphs, and suggests
a dating to the earlier part of the seventh century B.c. by comparison of the garment worn by
the worshipper portrayed on the seal with that of Samag-fum-ukin on the Zincirli stele of
Tisarhadden,

Kubaba is normally termed “Karkamifean”. Would “foreign” poind to a non-Karkamis
Hittite adopting an “alien” deity? Or might an exiled citizen of Karkamid record on his seal
reverence for a Storm-God and a foreign goddess identified by him with his native Kubaba®




